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TEXTOS EN ESPAÑOL

¡Ndugu!

El director quiere hablar contigo.

(CONVERSACIÓN CON EL DIRECTOR)

Ha llegado una carta de tu padre adoptivo,

pero está en inglés.
Y me gustaría leértela.

¿Te parece bien?

"Querido Ndugu,

Me llamo Warren R. Schmidt 


y soy tu nuevo padre adoptivo.

Vivo en Omaha, Nebraska.

Tengo 66 años.

Supongo que querrás saber algo de mi familia.

Elena, tu madre adoptiva, murió recientemente

por una trombosis cerebral.

Llevábamos casados 42 años.

La vida es corta, Ndugu.


No quiero mentirte.

La echo de menos...

Espero que las cosas te vayan bien.

Sinceramente tuyo, Warren R. Schmidt."

Esta era la carta.

También ha enviado una foto suya.
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(CONVERSACIÓN ABUELA ESCAYOLA)

- Hola, abuela.

- Sí.

- Tengo un gran problema

y necesito tu ayuda.

¿Me vas a ayudar?

- Claro.
- La mujer de mi padre adoptivo, en América,

ha fallecido.

Y quería pedirte que te casaras con él,

¿lo harás?

- Ah... No quiero.
- ¿Te importaría echarle un vistazo?
- Sí, le veo, pero te repito que no.

Te digo que no.

- ¿Me dices que no?

- Sí, te digo que no.

- ¿Por qué?

- Porque no le conozco.

- Por favor, mírale de nuevo y acepta.

- Sólo veo una cara, no estoy segura...

- Por favor, acéptalo, abuela.
- No, no quiero.

- Acepta.

- No.

- Por favor, abuela.

- Estoy a punto de aceptar.

- Por favor, acéptalo.

- Tengo algo clavado en el dedo. Me duele.

- Por favor, acepta.

- ¿Quién me va a quitar este dolor?

- Por favor, acepta.

- Vale.

- ¿Has aceptado?

- Sí.

- Vale, voy a pensármelo.

- De acuerdo.

- ¿Estás segura de que te llevarías bien con él?

- Sí.

¿Quieres pensártelo?

- Sí, deja que me lo piense.

- Hazlo, entonces.
(CONVERSACIÓN ABUELO)

- Hola, abuelo.

¿Cómo va tu mañana?

- Está yendo bien.

- Tengo un gran problema.

Y necesito tu consejo.

Mi padre adoptivo, que está en América,

ha perdido a su mujer.

¿Cómo puedo conseguir

una buena esposa para él?

- Una buena esposa

sería una que limpie los cacharros.

Quiero decir, una que limpie

los cacharros y que lave la ropa.

Me refiero a una que lave la ropa

y atienda la granja.

Esa sería la mejor esposa para él.

No debería casarse con una mujer perezosa.

Esa sería la mujer adecuada.

(CONVERSACIÓN ABUELA SUCIA)

- Abuela.
- ¿Quién es?

- Soy Ndugu, quiero hablar contigo.


- Ndugu, no puedo hablar contigo,

estoy ocupada.

(CONVERSACIÓN BAÑO)

- ¡Ndugu! ¿Esto es tuyo?

- Sí.

Gracias.

(CONVERSACIÓN ABUELA MALOS TRATOS)

- Mi problema es que soy mayor.

Estoy casada, pero separada.

Nos separamos

y volví con mis padres.

Entonces decidí

que no volvería a casarme jamás.

- ¿Por qué os separásteis?

- Porque me maltrataba.

- Mi padre adoptivo no te maltrataría.

- Pero hijo, ya te he dicho

que no puedo volver a casarme.

- ¿Por qué?

- Porque soy mayor.

Cuando ya eres mayor,

no vuelves a casarte.
(CONVERSACIÓN ABUELA LOCA)

- ¿Abuela?

- ¡Ndugu!

- Me he enterado de tu problema.

Primero...

dile a tu padre adoptivo

que tiene que pagar mi dote.

Cuando lo haya hecho,

estaré libre para casarme con él.

¿Has visto cómo voy vestida?

¿Te parece bien?

¿Algo más?
(CONVERSACIÓN VARIAS ABUELAS)

- ¿Qué ha hecho que te enamores de este señor?

De este hombre viejo.
- Su dinero ha hecho que me enamore de él.

- ¿Sólo por el dinero?

- ¿Un hombre viejo como éste?

- Sí.
- Este hombre no significa nada.

- No, para mi sí tiene sentido

porque tiene dinero.
- ¿Sabes que a veces el dinero

puede ser un problema?
El dinero podría ser una carga para tí.

- Este hombre no será una carga.

- ¿Pero no ves que viejo es?

- No, no es tan viejo. 

- Mira su barba gris.

- ¿Tú querrías irte allí

a vivir en su casa?
- Sí, quiero.

- ¿Sientes curiosidad por su mundo?

- Sí, siento mucha curiosidad.
- ¿Nos avisarás cuando llegues

para saber que has llegado bien?
- ¡Claro, con los móviles es muy fácil!

Os llamaré cuando llegue.

- ¿Dónde dormirás cuando llegues?

- En su cama.

- No deberías casarte con él.

¡Es muy viejo!

- No es tan viejo.

- Mira lo callado que está.

- Somos de la misma edad.

- Yo creo que es un hombre malo.
- Ay, no, a mi me parece bueno.

- Es difícil imaginarse tener

una familia con este señor.

- No, este señor es bueno.

- Debes tener cuidado con este hombre.

Puede que no preste atención a tu nieto.
(LLAMADA SISTER NADINE)

- ¡Ndugu!

La hermana Nadine quiere verte ahora.

(CONVERSACIÓN SISTER NADINE)

- Ndugu, hemos estado antes hablando fuera

y me contabas lo que estabas haciendo

para intentar alegrar a tu padre adoptivo.

Él te quiere...

y tú le quieres a él.

Y aunque estás haciendo

algo bueno para él,

él no querría que te metieras

en tantos problemas...

para buscarle una esposa.

Él siempre te va a querer.

Y aunque él ahora esté triste,

sabe que le quieres

y eso le hace feliz,

Así que, aunque estás haciendo

lo que realmente crees que le ayudaría,

Te sugiero que le muestres tu amor

de otra forma.

- ¿Crees que estaría bien?

- Sí.

- Muy bien...

¿Lo entiendes?

- Sí.
(ABUELA CANTA NANA)

Oh, oh bebé.

Oh bebé, duerme.

¿Por qué estás llorando?

Presta atención y escucha...

donde se está librando la batalla

en lo profundo de la selva,

allí donde descansan tus ancentros.

Oh, oh bebé.

Oh bebé, duerme.

(CANCIÓN FINAL)

¿Dónde fuiste cuando te casaste?

¿Fuiste a la luna?

¿Dónde fuiste cuando te casaste?

¿Fuiste a la luna?

Llegarás a casa con una cesta

llena de cosas buenas.

¡Oh, te casaste!

You will come home with your basket

full of good things.

Llegarás a casa con una cesta

llena de cosas buenas.

¡Oh, te casaste!

¿Dónde fuiste cuando te casaste?

¿Fuiste a la luna?

¿Dónde fuiste cuando te casaste?

¿Fuiste a la luna?

